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B crarbe 3arparuBaercs npoOieMaTHKa STHOKYJIBTYPHOW MAapKUPOBAHHOCTU EAMHUI[ TPaM-
MaTHYECKOT0 sipyca CUCTEMBI si3bIka. B paboTe, BHIMOTHEHHOW B PYCie KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO
HaIpAaBJICHUS B JIMHIBUCTUKE, 33J€HCTBOBAHbI CJICIYIOIINE METOJbI: METOJ CMBICIOBOM MH-
TEepIpeTaLH, COTOCTABUTEIbHBIN aHAIN3, KYJIbTypOJorndeckuii kommenTapuil. [Ipeaqmerom
MCCIIEIOBAHUS BBICTYIIAET TPAMMATHUKA COBPEMEHHOIO AHTJIMMCKOrO si3blKa. [10 MHEHMIO aB-
TOpa, IECHHOCTHOE MUPOBOCIIPUITUE HAPOJIa HAXOJUT OTPAXKEHUE MPEXKJIE BCEr0 B rpaMMaTHu-
KOHE A3bIKa, SIBJISIFOLIETOCS CBOEr0 POJA KOHIIENTYaJIbHOM PAMKOW CO3HAHUS, KOTOpas CIIy-
KUT YIOPSAJOUYEHUI0 00BEKTOB OKpYykKarolel AeictButrensHocTd. Oco00oe BHUMAHHUE YAETA-
eTCS TpaMMaTHUKE TOBOPAIIETO CyOBEKTa, OTpaXKaromleW CoJepKaHue JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKOTO KOJ1a JIMHTBOKYJIbTYPbI, aHAIN3 KOTOPOTO MO3BOJISET BBISIBUThH MPEANIOYTH-
TEJbHBIC C MO3UIIUH S3BIKOBOM JIMYHOCTU TPaMMAaTHUYECKHE CTPYKTYpbl. Omnpenensiercs psia
Haubosee 3HAYUMBIX JIJISl AHTJIOS3BIYHON KOMMYHHUKAIIMHM IPaMMAaTUYECKUX KOHIIENTOB: TEM-
MOPaATbHOCTh, MOJATBHOCTD U (HE)ompenenéHHoCTh. VccneqoBanue mocTpoeHo Ha COMOCTaB-
JICHUH KJIacCHYecKoro (OpUTAaHCKOTO) U aMEPUKAHCKOTO BapUaHTOB aHTIIMKCKOTO s3blka. Ha
MaTepualie MUCbMEHHBIX U YCTHBIX TEKCTOB, MOYEPHHYTHIX W3 PA3JIMYHBIX JTHUCKYPCUBHBIX
MPAKTUK, MPEINPUHUMAETCS IIOINBITKA YCTAaHOBUTH OTJIMYMS B TI'PAMMaTUKE TOBOPSILETO B
aMEpPUKAHCKON U OpUTAHCKOM JTMHTBOKYJIbTYypax. B pe3ynbrare nenaercs BHIBOJ O TOM, YTO B
X0JIe KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKOTO PA3BUTUS aMEPUKAHCKUI aHTIIMHCKUNA BhIpaOAaThIBAET CBOM
JIEKCUKO-TPAaMMATHYECKUM KOJI s3bIKa, aKTyaJM3UPYIOMUNA WHPOPMAIIHUIO O TIEHHOCTSIX, MPH-
opuTeTax M oOpa3e KM3HM aMepuKaHileB. JlanpHelas nepcrnekTBa UCCIeJOBaHUS BUTUTCS
B JIETATLHOM aHan3e (YHKIMOHUPOBAHUS B 00CHX KYJbTypax IpaMMaTHYECKUX KOHIENTY-
QIBHBIX CTPYKTYp C BBbIIECTIECHUEM CYOKOHIICTITOB, ONPEACNIEHUHN KYIbTYPOHOCHBIX IpaMMaTH-
yeckux (opM, a TaKKe OMUCAHUU POJIM HAIMOHAIBHOW TpPaMMAaTHKH B MEHTAJIHHOM KOJIE
A3BIKOBOM JTMYHOCTH. [IpakTHyeckasi IIeHHOCTh pabOThI 3aKII0YAeTCsSd B BOBMOKHOCTH BKITIO-
yeHus1 € pe3ysbTaTOB B MpENoJaBaHUE aHTJIMNUCKOTO s3bIKa Ha (PaKyJIbTeTe MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB C IEJIBIO YITYUIIIEHHUS OBJIAJICHUS CTY/ICHTAMU HABBIKOB MHOS3BIYHOTO OOIICHHUS.
KuroueBble cj10Ba: rpaMMaTHKa; S3bIKOBASI JUYHOCTh; AHTJIMMUCKUAN SI3BbIK; AMEPUKAHCKHI aH-
TIIMACKHI; aMEePUKAHIIbI; OPUTAHIIBI; STHOJIMHTBOKYIBTYpA.
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English-Language Communication through the Prism of Ethnogrammar

Rimma M. Mindiakhmetiva
M. Akmulla Bashkir State Pedagogical University, Ufa, Russia

The article tackles the problem of ethnocultural specificity of units of the grammatical level of
the language system. Within the paradigm of culturological linguistics, the study employs the
following methods: the method of semantic interpretation, contrastive analysis, and cul-
turological commentary. The focus is on the grammar of present-day English. The author pos-
tulates that the axiological world perception of the nation is reflected in the grammar of its
language which as a peculiar conceptual scaffolding for the human mind that arranges frag-
ments of the surrounding reality into a coherent whole. Special attention is paid to the gram-
mar of the speaker which embodies the way native speakers use the language means at their
disposal when formulating thoughts. A number of the most important grammatical concepts
for English-language communication are defined: temporality (Tense), modality and
(in)definiteness. The study is based on the comparison of classical British and American vari-
ants of English. Using written and oral texts from various discursive practices, the author at-
tempts to establish the differences in the grammar of the speaker in American and British lin-
guocultures. The research concludes that in the process of its unique cultural and historic de-
velopment, American English generates its own lexico-grammatical code that incorporates
information about the core values, priorities and lifestyle of Americans. Further research
would involve a detailed analysis of conceptual grammar structures that function in both cul-
tures, which would enable us to single out sub-concepts, define culture-bearing grammatical
forms, as well as describe the role of the national grammar in the mental code of a linguistic
personality. The practical value of the study lies in potentially including its results in
ESL/EFL programs in order to enhance students’ mastery of foreign language communication
skills.

Key words: grammar; language personality; English language; British and American English;
ethnolinguaculture.
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Grammar of a language is intimately linked to the culture of its speakers.
N. J. Enfield

1. BBenenue

N3ydenune s3bika CKBO3b MPU3MY AITHOKYJIBTYPHOTO BHJICHHS MHpa €ro
HOCHUTEJIEH HE TepsIeT CBOCH aKTyaJbHOCTH, HECMOTPSI HA OTPOMHBIN MacCUB pa-
00T mo nanHoM mpobiemaruke. [Ipyu 3TOM JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE OINKCa-
HUE S3bIKOBOW CHCTEMBI, KaK MPaBWJIO, CBOJUTCS K BBISBJICHHUIO HAIIMOHAIHHOM
crnennGUKN B CEMAHTHKE SI3BIKOBBIX eauHUII. VcciemoBaHus B 3TOW 00JacTH B
MO/TABJISIFOIIEM OOJBIIMHCTBE CIIY4aeB COCPEJOTOYCHBI HA aHAIM3E JICKCHUYe-
CKHX CBOMCTB SI3bIKOBOT'O KOJa. MexXay TeM B XOJI€ MPENOoJaBaHUsl Pa3InYHbIX
aCTMEKTOB AHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha (paKyJIbTETe MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MBI 3aMe-
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THJIM, YTO 3THOKYJIBTYPHBIM MOTEHIIMAIOM XapaKTEPU3yeTCsl HE TOJIBKO JIEKCHU-
Ka, HO U TpaMMatuka. boyiee Toro, HepelKo MOMCK OTBETOB Ha BOIPOCHI, CBS-
3aHHBIE C OCOOEHHOCTSIMH MHPOBOCHPHUATHS Hapoja, TpeOyeT oOpaiieHus
MMEHHO K TrpaMMaTH4YeCKOMY MaTepHaily, MOCKOJbKY IpaMMaThKa HE CTOJIb
MOABEPKEHA BIUSIHUIO U3BHE, KaK JICKCHKA.

MpgICiib 00 3THOKYJIBTYPHBIX OCHOBAHMSIX TPAMMATHKU HE SIBISICTCS HO-
BOM U yK€ HEOJHOKPAaTHO BbICKa3bIBanach. EII€ Oosee ABYXCOT JIET TOMY Ha3aj
B. ¢on ['ymMOOMBAT BBIABHHYJ MPEIIOIIOKEHHE O TOM, YTO MEHTaJIbHOCTH
HapoJia OT3EPKAIMBACTCS B TPaMMaTHIECKUX (PopMax si3bIKa: MapcTBO GOpM —
HE €JMHCTBEHHAsi 00J1aCTh, KOTOPYIO MPEACTOUT OCMBICIUTH SI3bIKOBENY; OH HE
JIOJDKEH, TI0 KpaifHel Mepe, 3a0bIBaTh, YTO B A3BIKE €CTh HEUYTO 00JIee BHICOKOE U
caMOOBITHOE, YTO HAJ0 XOTsI Obl MOYYBCTBOBATh, €CJIM HEBO3MOXKHO TOHSTH
(T'ymb6ompar 2000: 162—-163). U1 3T0 caMOOBITHOE HAPOAHOTO TyXa CKPHIBACTCS
MMEHHO B IpaMMAaTHKE, COCTABJISIIOIIECH MEPBOOCHOBY KOHIIETITyaIU3al[iid MUPa
HOCHUTEJIEM f3bIKa, KAK CHCTEMbl «CXEM» HHTEPIPETAlUU JCHUCTBUTEIHLHOCTH
(Paxmankynosa 2020: 86), BoclipuHUMaeMO# Kak camMo cO00# pa3yMerolieics.
BcnenctBre 3Toro HalMOHAIBbHOE CBOEOOpa3ue rpaMMAaTHKOHA 3a4acTylo OCTa-
€TCsl HE3aMEUECHHBIM.

Hecmotpst Ha TO, 4TO rpamMMmaThueckas JETEPMUHUPOBAHHOCTH HAIUMO-
HaJILHOTO CO3HAHMSI HE CTOJIb OYEBMJIHA, KAK JICKCUYECKas, B JTUTEPATypE yKe
HaKOMWICS PsAd TPYJOB IO 3THOrpaMMaruike aHriauiickoro ssbika (Koisecos
2000; Goddard 2004; Wierzbicka 2006; Tep-Munacosa 2007; Ko3mosa 2012;
JlxuoeBa 2018 u np.). He ymansis 3HaunMOCTH pabOT CTOJIb aBTOPUTETHBIX aB-
TOPOB, XOTEJIOCH ObI OTMETUTH, UTO B OOJIBIMIMHCTBE CBOEM, OOBSCHSSI MECHTAJIH-
TET 3alaHON KyJIbTYphl Yepe3 aHaIN3 0COOCHHOCTEW TpaMMAaTHKH, UCCIIEI0BA-
TEJIM YIYCKAIOT U3 BUJY TO OOCTOATENHCTBO, YTO AHTJIOS3BIYHBIA MUP OXBAThI-
BaeT caMble pazHOOOpa3Hbie ITHHUUECKHuEe Muphl. K ToMy ke ceifuac rpammaru-
YECKHI CTpaTyM aHIJIMHCKOTO SI3bIKa MPETEPIIEBAET BECbMA OLLlyTUMbIE H3MEHE-
HUS B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYpPaX aHIJIOSI3bIYHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O COOOIIIe-
CTBa B II€JIOM, 4YTO, 0€3YyCIIOBHO, 3aC/Iy’KMBA€T BHUMAaHUS C MO3UIIMHU JIMHTBO-
KYJbTYPOJIOTHH.

B mHactosimieil crtathe OblIa IMOCTaBJIE€HA LEJb YCTAaHOBUTH pa3Inyus
B IIEHHOCTHBIX KapTUHAaX OPUTAHCKON U aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYP MyTEM
aHajgu3a TPaMMaTUYECKOM CTOPOHBI pEUYM MPEACTaBUTENICH JTHUX KYJIBTYP.
OTtcrona HaydHasi HOBU3HA pabOThI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO BIIEPBBIC ITHO-
KyJbTYpHBIE OCOOEHHOCTH TpPaMMAaTHUKHU AaHTJIMMCKOTO SI3bIKA BBISBIISIOTCS
B XOJIC COIMOCTAaBJICHUS ABYX €r0 BapUAHTOB, TOT/a KaK paHee HaIlMOHAJIbHas
cnenuduka aHTIUKACKOTO TpaMMAaTUKOHA, KaK TMPaBWIIO, yCTaHABIMBAIAChH
nyTéM CpaBHEHHUS AHTJIMHCKOTO S3bIKa C JPYTUMHU SI3bIKaMU  (PYCCKUH,
HeMelKui, (ppanmy3ckuii). Ham wHTEpec K MaHHOW mpobiieMe MPOIUKTOBAH
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METOJIUYECKOH HEOOXOJUMOCTBIO pa3rpaHUUYMBAaTh B XOJ€ NPENOJaBaHUA
B BBICHICH IIKOJIE OPUTAHCKOTO AHIJIMMCKOTO A3bIKa U €r0 aMEPUKAHCKOI'O Ba-
PHAHTA, CTAHOBSIIETOCA CEPbE3HBIM KOHKYPEHTOM I KJIIACCUYECKOTO BapUaH-
Ta. [lombiTka 000CHOBATH CYIIECTBOBAHHE STHOKYJIBTYPHBIX (PaKTOPOB B TpaM-
MaTHUKOHE HanOoJiee BIMATENBHBIX aHTJIOCAKCOHCKUX KYJBTYp IMOKa3zajach Ham
BEChbMa IMEPCHEKTUBHOMN. J[OCTHXKEHNE HAMEYEHHOW LENN MPEAIOIaracT pemie-
HUE psAja 3a7ad: 1) omnpeaenuTh KyJIbTYpHO YYBCTBUTEIbHBIE KATETOPUM aH-
JIMMCKOM ~ rpaMMartuKW; 2)  yCTAaHOBUTh  pa3ivuusi B  BepOAIbHO-
rpaMMaTHYeCKOM Koje OpHTaHIIEB U aMepuKaHLEB; 3) 0003HAYUTHh BEKTOP
JAIBHEMIIET0 aHaIn3a aMEPUKAaHCKOW I'PaMMATHKH, YTO, Ha HAIl B3IVIA, €IIE
HE ITOJIYYUJIO JOJKHOTO OCBEILEHHS B YTHOJIMHI BUCTHKE.

2. MartepuaJjbl 1 METOAbI HCCJIEI0BAHUS

HccenenoBanue NMpoBOAMIOCH HA MaTe€pUalIe YCTHBIX U IMCBMEHHBIX HC-
TOYHUKOB aHIJIOA3BIYHON peun. OCOOEHHO MPUBJIEKATENbHBIM MOKA3aJCs MOMy-
JSpHBIA B HACTOSLIEE BPEMSI CPEAM HCCIEAOBAaTENIed KUHOTEKCT, OOBEIHHSIIO-
Ml B cebe Haclieque U TPEH]Ibl MaCCOBOM KYyJbTYpbl. AHAIU3UPOBAIKNCH aMe-
pukanckuii puibMm «Cekc B OonbIIoM ropoae» B 1Byx vacTsax (2008, 2010) u
Oputanckuii uiabM «PeanbHas 1000Bb» (2003). B aHanuze Takke MpUMEHs-
JUCh BUIEOMATEpHUaibl C BHICTYIUIEHUAMH U UHTEPBbIO 3HAMEHUTHIX aMEPUKaH-
IeB W OpuTaHieB, pa3MemniéHHble Ha KaHaie English Speech mmardopmer
YouTube. Cpenu mucCbMEHHBIX (PPAarMEHTOB aHAJIHM3y IMOJBEPIIIMCh HAyYHBIC
nyOnukanuu. Taxke B KauecTBE MUCbMEHHOTO WIIOCTPATUBHOTO MaTepuaia
IIPUBJIEKAJIMCH BBIIECPKKU U3 XKYPHAJIOB M ra3eT, IPEICTAaBICHHbIE HA JIEKCUKO-
rpadudeckom mnopraie Merriam-Webster. BaxxHo, B 4aCTHOCTH, MPH PacCMOT-
pPEHHHM aMEpPUKAHCKOIO aHIJIMKWCKOIo Kak 000COOJIEHHOI0 BapHaHTa, MPECTHK
KOTOPOTO MOJIEpKUBaeTC MEXIyHapoaHbiM aBToputreToM CIIIA, obpaTuthes
K MOCJEIHUM JaHHBIM O (DYHKIIMOHUPOBAHUU S3bIKA, 3a()UKCUPOBAHHBIM B KOP-
yce MaTepuajoB MPECCHI.

B pabote 3aaeiicTBOBaHBI CJIEAYIOIMIME METOAbI: METOJ CMBICIOBOM WH-
TEpIPETALNH, COTIOCTABUTEIbHBINA AHAIN3, KYJIbTYPOJOTMYECKHI KOMMEHTAPU.
CMmbICIOBasi MHTEpOpPETALMs T'PAMMATHKU fA3bIKa MPEANOJaraeT COOTHECEHHUE
rpaMMaTHYECKUX (DAKTOB B peyd HOCHUTENEH S3bIKa C LIEHHOCTHO-CMBICIOBBIM
MPOCTPAHCTBOM JIMHTBOKYJBTYpbl. M3BieueHne 3THOCTIENU(DPUUHBIX CMBICIOB B
COJICp’)KaHUU HALMOHAJIBHOM IpaMMaTHUKU TpeOyeT MOAKIIOUYEHHs] COIOCTaBH-
TEJIBbHOTO METO/1a, MO3BOJISIOIIETO YBUJIETh TO YHUKAIBHOE B SI3BIKE U KYJIBTYPE,
YTO 3a4acCTYIO0 YCKOJIb3aeT MpU padoTe ¢ MaTepHaioM OJHOTO s3bIKa, B HAILEM
cilyyae — BapuaHTa. MICXOIHBIM TE3MCOM B HCCIEAOBAaHUM SIBIIAETCS IMOJIOXKE-
HUE O TOM, 4YTO OpUTAHCKas U aMEPUKaHCKAasl KyJIbTYphl Pa3HATCS 1O CBOUM
LEHHOCTHBIM YCTAHOBKAaM, YTO 3aleydarieBacTcd B pPa3HbIX ACIEKTax

65



BECTHUK HI'JIY. Bemmyck 1 (61). S3b1k 1 KyabTypa

peun roBopsero (poHeTHYecKui, TeKCUUeCKuil, rpaMMmaruueckuii). Kommen-
Tapuu, NpUBEACHHBIC K MPUMEpaM, JAlOT JOCTATOYHO YOEIUTENIbHYI0 KapTUHY
TOr0, IOYEMY TO WJIM MHOE SIBJIEHUE B PACCMaTpPUBAEMOU KYJIbType 0OJIeKaeTCs
B ONpEACNEHHYIO TPAMMAaTHYECKYIO (OpMY.

3. Pe3yabTaThl HCCACA0BAHUSA U UX 00CYKICHUE

Yérkue cienpl KyapTypHO-crienu(puuHoi HHPOpMAITIH 00HAPYKUBAIOTCS
B YaCTEpPEYHOU cHcTeMe f3blKa. L|eHHOCTh aHanu3a 4acTell pedyH HE BbI3BIBAET
COMHEHHMS, IMOCKOJIbKY Hallla yCJIOBHAsA KJACCU(HUKALMsS CJIOB MO YacTAM pedu
€CTh JIMIIb CMYTHOE, KOJIeOtoleecss NpUOIMKEHUE K TOCIe0BaTeIbHO pa3pa-
6ortanHOMy uHBeHTapto onbita (Comup 1993: 16) nuarBokyasTyphl. Pactpene-
JICHWE KBAaHTOB 3HAHUS MHJUBHUAA MPOUCXOJUT B COOTBETCTBHUH CO CIIOKUBIIECH-
Csl B fA3BIKE TAKCOHOMHEH YacTell peuu Kak 0a30BbIX KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP
JUYHOCTH.

beccniopHo, MHOTO€ 0 HAaIIMOHAJILHOM XapaKTepe MOXKHO Y3HaTh, HaOJIO-
Jasi 3a TEM, KaK TOBOPSIIMI HAa TOM HJIM UHOM S3BIKE€ CTPOUT CBOE MPEIONKE-
Hue. Tak, NPUBBIYHBINA JJIS1 HAC CTPOro (PMKCHUPOBAHHBIN MOPSJIOK CIOB C MO/-
JIEkKAIMM Ha MEPBOM MECTE CUMTAETCA HOPMOW, K KOTOPOW AHTIIMACKUU S3BIK
e O4eHb J0Aro. B MpeBHEaHTNIMIICKOM MPENIOKEHUH OH ObUI J1OCTaTOYHO
cB0OOHBIM. CerofHsi B OOY4YEHHH SI3bIKY CTPYKTYPUPOBAHHOCTH AHTIIUHCKOIO
MPEIIOKEHHMSI, KaK MPAaBUIIO, OOBSICHSAIOT OTCYTCTBUEM (piiekcuii. B To ke Bpems
32 HEMMEHHUEM OKOHYaHUH CchOpMHUPOBAIOCH OOJBIIOE pazHOOOpa3ue HHBIX
dbopm, oOecrednBaOIIUX IPaMMaTHIECKUE CBSI3U (MPEJIOTH, CIIy)KEOHBIE CIO-
Ba, MOJIAJIbHBIC TJIATOJIbI, KOHTEKCT, MHTOHAIIMHN ), YTO, TI0 CYTH, JIeJIAeT aHTJIHN-
CKO€ TIPEJIOKEHHE CUHTAaKCHUYecKH TMOKUM. Tem He MeHee MIMPOKUM HHCTPY-
MEHTapHuil CIocoOOB MOCTPOCHUSI TPAMMATUYECKH BEPHOTO MPEIJIOKEHUS OT-
HIO/Ib HE OTMEHSET OJIHOTO M3 IJIaBHBIX MPABUJ aHIJIMNCKON rpammatuku. Cre-
JIOBATENIbHO, PErNIAMEHTUPOBAHHBIN MOPSAJOK CJIOB B MPEIJI0KEHUN UMEET KyJlb-
TypHbIE KOPHHU: MPEACTABUTENH AHTJIOSA3BIYHOTO MHpA, PACLEHUBAIOIINE Iepe-
CKaKMBaHUE C OJHOW TeMbI Ha JIPYTyIO KaK MPU3HAK AYPHOTO TOHA, CTPEMATCS K
JIOTUYHOCTH U MOCJIEI0BATEIbHOCTH B U3JI0’KEHUU MBICIIH.

Haxkonerl, 3THOKYJIbTypHBIE IIEHHOCTH CTAHOBSITCS BBIMYKJIBIMH B T'paM-
MaTHKE TEKCTa MpPU CPaBHCHUU MPUHIIMIIOB OpraHU3alluu CBepX(Ppa3oBbIX
€IUHCTB B KOHTPACTUPYIOIIMX SI3bIKAX WJIM BapuUaHTax OJHOTO s3bIKA.
K npumepy, B 1€710BOl NEepENUCKEe aMEpUKAHIIbl OTMEUAIOT OCHOBHYIO HJICHO B
HayaJie TEKCTa, pa3BUBas € B MOCICAYIOMUX ad3arax, B TO BpeMs KaK SIOHIIbI
U JJaATUHOAMEPUKAHIIbl BKJIIOYAIOT BO BCTYNUTEIbHYIO YaCTh MHChMa BEKIIUBBIC
3aMeyaHus, HE HUMEIOIIMEe KaKoro-iubo OTHOIIEHHS K CYIIECTBY BOIpOCa.
be3 mogo0HOTO BBEAEHUS aipecaT PEIINT, YTO aapecaHT MPOSBISICT HEyBaxke-
HUE€ W HE 3aMHTEPECOBAH B JOJTOCpPOUYHbIX OTHOmEeHUsX (Jlaneruna 2010: 76).
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[IpoucxoaUuT KOMMYHHUKATHBHBIH COOM, OOYCIOBJICHHBIH COIIMOKYJIBTYPHBIM
OIIBITOM BCICHUS OnsHeca B a0OCOIIOTHO Pa3HbIX KYJIBTYpax.

IIpr KOHTPAaCTMBHOM HM3yYEHUH IPAMMATHYECKOTO CTPOs S3BIKOB MCCIE-
JIOBaTEJIb UCXOJUT U3 HA0Opa 4acTe peud U UX rpaMMaTUYECKUX KaTeropuil B
KaXXJIOM H3 A3BIKOB M, HAKJIAAbIBasd MO3aWKy Ha MO3AaUKy APYroro, BBIABJIACT
CTCIICHb HUX J3KBHUBAJICHTHOCTHU KAK B (byHKI_[I/IOHaJ'IBHO-CeMaHTI/I‘{eCKOM IIJIa”HE,
TaK M C TOYKU 3PEHHSI TEXHUKHU UX SI3bIKOBOH penpeseHTanuu (Mypscos 2016:
478). B cBsA3M € 4eM A3BIKM Pa3HATCS MPEXKIE BCEro Mo 00bEMY HacTeld peywu.
Tak, cinoBa-BcTaBKH, 00beAuHSAEMbIC B Kiacc Inserts (Biber, Johansson, Leech,
Conrad, Finegan 1999: 120), B pyccKOM SI3bIK€ MOI'YT OBITh PacIpeaecHbI I10
HECKOJIbKHUM KJjlaccaMm. HacTb pe€Ur CO CXOXKHUM HA3BAHUCM B PYCCKOM A3BIKC —
BBOJHBIC CJIOBA — C€ABa JIM MOKHO IIPUPABHATH K aHFJII/IfICKOMy KJIaCCy inserts,
00JbIII0E pa3H006pa3He IMOAKJIACCOB KOTOPOIr'o BCTPCUACTCA HMCKIIOYUTCIIbHO B
pa3roBOPHOM peyu:

(1) Interjections Oh, jealous of me living in this gorgeous penthouse in
Manhattan (SAC);

(2) Greetings and Farewells Hi, everyone, my people (English Speech);

(3) Discourse markers Prince William: So, | think those are sort of key
areas |’'m really working on (English Speech);

(4) Attention signals Listen, | ’ve been thinking. | think perhaps we ought
to take Mum out for her birthday on Friday (Love Actually);

(5) Response elicitors But he’ll own it, so you are keeping your own
place, right? (SAC);

(6) Responses Yeah, I’'m nature now (Love Actually);

(7) Hesitators Can you give me the password for your assistant file? —
Um ... (SAC);

(8) Thanks Thank you so much. That introduction was really over-
whelming in the most positive way. So, thank you! Tha you for inspiring me,
thank you for giving me hope (English Speech);

(9) The politeness marker please Could you open this door, please
(SAC);

(10) Apologies And now I'Ve gone and said «shity. Twice 1'm S0 sorry, sir
(Love Actually);

(11) Expletives Actually, iz’s more Steve as a dolphin (SAC).

I[yMaeTCH, CymeCTBOBAHUC OTACIBHOI'O W CTOJIb PA3BCPHYTOI'O KilacCa
Pas3TOBOPHEBIX CJIOB CBsA3aHO C BCGO6IHI/IM, O6HICI(yJ'H>TypHBIM IMPpU3HAHUCM aH-
rinuiickoro. IlpucBoenue craryca lingua franca B moBceaHEeBHOM OOIICHUM
MCKAY NMPCACTABUTCIIIMU PA3HBIX S3BIKOBBIX KOJIJICKTHBOB ITOBJICKJIO ITOSBJIC-
HHUE MapKEPOB Pa3rOBOPHON PEUH.
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3THOKyJ'ILTypHI>Ie OTTOJIOCKH B qaCTepequﬁ CUCTEMCE 3aMCUCHBI TAKXKXE B
TAaKUX S3bIKOBBIX YHUBCPCAIIMUAX, KaK CYHICCTBUTCIIBHOC U I'JIaroJl. Kak u3Bect-
HO, OJTHH SI3BIKM OTJIMYAIOTCS OOJIbIIEH JIF0OOBhI0 K HOMHHATHBHOMY OQopMIe-
HHUIO MBICJIIH, APYTUC — TATOTCIOT K ce TJIaroJibHOMY BBIPaXKCHUIO. MHorue uc-
CJIEIOBATENIM CUMTAIOT, YTO QHTJIMUCKHUH SI3BIK OTJIMYAETCS OOJIBIIEH CTENCHBIO
HOMHUHATUBHOCTH B comnocrtaBiieHnn ¢ pycckum (Kosznosa 2012: 129). A3k
HAayKH, KaKOBbBIM B XOJC HCTOPHUYCCKOIO pPa3BUTHUA CTAHOBHUJICA aHFHHﬁCKHﬁ,
HYXJAJCs B TOYHOCTM M MAKCHUMallbHOW kommpeccuu. [Io Bced BUAMMOCTH,
KOMIIAKTHOE H3JIOKEHHE MH(pOpMAIMN TpeOyeT KpaTKOro OCBelIeHUs! (aKkToB.
[To 3TOM MpUYMHE CTUJIb MHUCbMa POCCHUUCKUX YUYEHBIX, XapaKTEPU3YIOIIUKUCS
CJI0KHOCOCTAaBHBIMH IIPCAJIOKCHUAMU C PA3JIMYHBIMU 060p0TaMI/I, OKa3bIBACTCA
BECbMa TPYAHBIM JJIA IOHUMAaHUA.

(12) Another term that is used to conceptualize intersemiotic translation is
‘resemiotisation’ dealing with the way in which meaning shifts from context to
context, from practice to practice, or from one stage of a practice to the next
and the materiality of expression serves to realize the social, cultural and histor-
ical structures, investments and circumstances of our time. Jewitt applies this
term to the way in which meanings are transformed from one semiotic system to
another in the course of social processes. ‘Resemiotisation’ is closely connected
with the notion of ‘multimodality’ used in reference to the textual, aural, linguis-
tic, spatial and visual communication resources (or modes) (Murray) and their
combination in media. Today’s digital environment where semiotic resources
(e.g. language, image and sound) “coexist, cooperate, and get translated” on a
regular basis, is marked by the proliferation of different forms of multimodal
texts. The variety of approaches towards the essence of intersemiotic translation
and debates around its definition indicate that there are still more questions
than answers concerning its nature and mechanisms of transferring meanings
from one semiotic system to another (Leontovich 2019: 402-403).

B TO Bpems kak paboTaM aHIJIOA3BIYHBIX aBTOPOB CBOMCTBEHHA CHHTAK-
CH4YECKas éMKOCTB, YTO HE€ HO3BOJMCT HUCCICAOBATCIIIO OTBJICKATHCA OT OCHOB-
HOI MBICITH, BAABasICh B HEHYXHbIE MOAPOOHOCTH

(13) Are there any concepts that all human beings share? Three hundred
years ago Leibniz was convinced that there are indeed such concepts and that
they can be identified by trial and error. He called this hypothetical set “the al-
phabet of human thoughts”. Gradually, however, the idea faded from philosophi-
cal discourse and eventually it was largely forgotten. It was revived in the early
1960s by the Polish linguist Andrzej Bogustawski (Wierzbicka 2021: 317).

B pamkax To¥ Wi MHOM 4acTH peur TakKe OOHAPYKUBAIOTCS HEKOTOPHIE
pPaCXOKACHUA MCKAY AUAJIICKTAMHU. O‘-IGBI/II[HO, qTo BLIHIeyHOMHHYTBIﬁ KJ1aCcC
inserts mosBUJICS B aHTJIMHCKOW I'paMMaTHKE B pe3yJbTaTe PaclpoCTpaHCHHS
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aMEepHKaHCKOro JuajiekTa Kak pasroBopuoro Bapuanrta (Colloguial English) an-
TJIOSI3BIYHOM KOMMYHMKAIIMU, KOTOpas npuodperna u Mo ced JeHb MpUoOpeTaeT
pa3JIMuHbIE CTUJIUMCTUYECKUE BapualliM B TPaHUIAX TOM WM MHOU KYJIbTYpHI.
AHTTIMACKUNA CEBEPHBIX IITATOB SIBIAETCS SPKUM MPUMEPOM TOTO, KaK YKl
KU3HU HapoJa Ha BeKa Ompeeui Jaidceraiin no-amepukancku. Jlomenmme 10
HaIllMX JTHEW S3BIKOBBIC MPUBBIYKU HATJISIHO OTPAXKAIOT JIUIIO aMEPUKAHCKOIO
COLIMyMa, €ro oOblYau, HpaBbl U CMBICIOKU3HEHHBIE YCTAHOBKU. J[eno B TOM,
YTO HA PaHHUX 3Tanax GOpPMHUPOBAHUS aMEPUKAHCKOUN KYJbTYpPHI SI3bIK OpUTaH-
ckoi koponsl B CIIIA Obul mpr3BaH OTBEYaTh OCHOBHOM KOMMYHHUKATUBHOM MO-
TpeOHOCTU OBICTPO pa3BUBaIOIIErocs rocynapctsa. OOCiIykuBas HYXKIbl He-
dbopmasibHOTO OOIIEHNs Pa3HOMIEPCTHOTO OOIIECTBA, aMEPUKAHCKUM aHTJIHH-
CKUI CTaJl U3BECTEH KaK OOMXOIHBIN, YCTHBIN nuanekT. Kak BepHo moamerwnn /.
BypcTuH, «omnbIT myputaH MaccadyceTckoro 3ajivBa MPEABOCXUTHI TO MPOHU-
3BIBAIOIEE BCIO UCTOPHIO AMEpPUKH 0CO00€ CTeUEeHHE OOCTOSATENBbCTB, MPH KO-
TOPOM B HAMETHBILIEMCS MPOTUBOCTOSIHUU MEYATHOTO M YCTHOTO CJIOBA PEIU-
TeJbHO B0300J1as1an craryc nociaenuero» (bypctun 1993: 18). Harnsaueim noj-
TBEPXKACHUEM OSTOMY SBJISETCA OOWJIIME XapaKTEpHBIX [UIsl Pa3rOBOPHO-
OOMXOJHOUN peyu CIIOB-BCTAaBOK. bpUTaHIIbI K€ B JKEJIAHUU COXPAHUTH YUCTHIM
AHTJIMWACKAM, HE 3acopsisi €ro M3JIMIIHEW 3MOIMOHAIBHOCTBHIO, IMEpelaBacMon
pa3roBOPHBIMU (Ppa3amMu, OTHOCUTENIBHO PEKE AMEPUKAHIEB YIOTPEOISAIOT 3TH
3HAKW. 3HAYUT, OTMEUas MUPOKOE XOXKIeHHE INSErtS B aMepuKaHCKOM aHTJINH-
CKOM, MPaBOMEPHO TOBOPUTH O 00JIee OTKPBHITOM MO CPABHEHHUIO C OpUTAHLIAMU
XapakTepe aMepukaHueB. VI XOTs aHTJIOA3BIUHBIA MEHTAJIIUTET JUKTYET HOCUTE-
JsM 00euX JIMHTBOKYJIBTYP COOPaHHOCTh BO BHEIIHEW MOJUTUYECKOW M KYJIb-
TypHOW JNEeATEeTbHOCTH, AMEpHKa OKa3bIBaeTCs 0oJiee OTKPBITON ISl HyXKOil
KynbTyphl. [0 Bceit BeposaTHOCTH, Haxosch Omke Kk EBpomne reorpaduuecku,
BenukoOpuTanust He Tak «JIpyKeI00Ha» ¢ IPYTMMHU TOCyAapcTBaMu, Kak Ame-
pHUKa, aKKypaTHO Haca)kJ1arouas o BCEMy MUPY aMEPUKAHCKUE IEHHOCTH.

YrpouieHue aHIIMMCKON IPaMMaTUKU B aMEPUKAHCKOM JTHAJIEKTE B II€-
JSX afanTalldd K HYXKJIaM pa3rOBOPHOM pPedHM BBICBEUMBAETCS BO BCEBO3MOXK-
HBIX COKpAIIEHUSX HEKOTOPBIX IpamMmathueckux dopm (wanna, gonna, gotta,
coulda, woulda):

(14) 1 used to write about finding love. Now, | wanna write about what
happens after you ve found it (SAC);

(15) Honey, I...I gotta go. We can catch up when I’'m in town next week
(SAC);

(16) Now I'm gonna have to take you out of that file (SAC).

bputaHIbl 0O4eHb PEKO UCIOJIB3YIOT 3TH 3HAKW B MOBCEIHEBHOM O00IIIe-
HUM, Onarojaps yeMy Jaxe oOuxojHas peub kurtenedd TymanHoro AnpbOmoHa
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aBisgeTcst 00pasioBoi. HeyuBHUTENbHO, YTO BUACOKYPC MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
BBICHICH IIKOJIE, KaK MPAaBUIIO, CTPOUTCS HA OPUTAHCKUX MaTepHaliax.

WNHTepecHo, 4TO OpUEHTAUusl aHTJIMKACKOrO fA3bIKAa HA HOMUHATUBHOCTH
BBIP@XXACTCS MO-Pa3HOMY B aMEPUKAaHCKOM M OpPHTaHCKOM BapuaHTax. Tak, B
XOJIe aHaJli3a aKTOBOM peuyd M3BECTHBIX OpuTaHIeB W amepukanies (English
Speech) Mbl 3aMeTwiIM, YTO B POJIM CYIIECTBUTEIHHOTO B aMEPUKAHCKOM aH-
[JIMMCKOM 4YacTO BBICTYyMaeT repyHauid. [Ipuuém Habmomaerca sBHOE mpeodiia-
JJaHWE JaHHOW HEJIMYHOW (pOpMBI IJlarojia B peuu amepukanueB. [IpuunHa BbI-
COKOW YaCTOTHOCTH HEIMYHOW (hOPMBI TJIarojia, COUYETAIOUIETO IMPOLeCCyalb-
HOCTh 1 HOMUHATUBHOCTh, B @aMEPUKAHCKOM aHIJIMICKOM KPOETCSl B ar€HTUBHO-
CTH aHTJIOCAKCOHCKOTO MEHTAJUTETa, KOTOpasi B aMEPUKAaHCKOW KyJIbType Ipo-
ABJIIETCS sIpUe, YeM B MHBIX KYJIbTypaX, B TOM YHCIIe€ OPUTAHCKOM, 4TO CBUJE-
TENbCTBYET O CKJIOHHOCTH aMEpPUKAHIIEB JIETKO MPUHUMATh CyAbOOHOCHBIE pe-
HIEHUSA U MEHSATh OPUEHTHUD:

(17) Steve Jobs: It was one of the best decisions 1’ve ever made the minute
| dropped out. | could stop taking the required classes that didx 't interest me
and begin dropping in on the ones that looked far more interesting (English
Speech).

[lopoii KynbTypHass MHpOpManus NPOSABISAETCS TaM, Iae €€ IpOoCTO He
MOKET ObITh. Tak, BONPEKH OTCYTCTBUIO KATETOPUHU POJA CYIIECTBUTEIBHOTO B
aHTJIMACKOM  S3bIKE, BCTPEYAIOTCS CJIOBA C POJOBOM MPUHAIJIEKHOCTHIO
policeman, fireman, steward / stewardess, barman, businessman / businesswoma
n, entrepreneur, spokesman. 1 Bcé jxe aMepUKaHCKUN aHTJIUHCKHI OTKa3bIBACT-
Csi OT MOMOOHOTO pa3leNieHMs], 3aMEHssl Takue clioBa «OecnoibiMm» police
officer, firefighter, bartender, spokesperson. Takoro poja HeliTpaJibHBIC CIIOBA B
aMEPUKAaHCKOM aHTJIMICKOM, ITOJAMEHSIOIINE CYIIECTBUTENBHBIE, TOTYYUBIINE B
AHTJIMIICKOM $I3BIKE TIO TEM WJIM UHBIM NPHUYMHAM KATErOpUIO0 POJa, CUTHAIU3H-
PYIOT O HAJIMYMU 3THOKYJIBTYPHOU KOHHOTauuu. K nmpumepy, enié 10 HelaBHEro
BpeMeHU aupekropa dvactHor 1mkonel B CIHIA wHaseBaym Headmaster /
Headmistress. Temeps 3Ty HDOMKHOCTh B aMEPUKAHCKOH IIIKOJIE HA3BIBAIOT
Principal, uro yOupaer akiieHT Ha TOJOBOM MpHU3HAaKe JUIA. Takas 3aMeHa
BIIOJIHE YMECTHA B KYJbTYPHOM KOHTEKCTE CTPaHbI, TPOBO3TJIAIIAIONIEH PaBHbIE
BO3MOYKHOCTH JIJI1 BCEX HE3aBUCUMO OT T'€HJIEPHON MpUHAJIeKHOCTU. B amepu-
KAHCKOM YHHUBEPCUTETCKOW MpaKTUKE AK€ 3apOoAWiCs TEPMUH «TEHAEPHO-
HEUTPAIBHBIA S3BIK» M OBLTH  CHOPMYITUPOBAHBI TMPUHIHUIIBI TEHACPHOM
HEHUTPAJIBHOCTH, MOJAPA3yMEBAIOIINE, YTO B SI3bIKE, TOCYIaPCTBEHHON MOJUTUKE
U Pa3JIMYHBIX COIMATBHBIX MHCTUTYTaX CleAyeT n30eraTh TeHACPHBIX MPEeuMy-
IIECTB B BBIMIOJIHEHUU OMNPEICIEHHBIX COLUANBHBIX poJield BO M30€KaHHUE TeH-
nepHoit auckpumuHanuu (HaymoBa, Cyxapesa 2019: 50). BcnomHuM, ¢ Kakum
Bo3MmyuieHueM reponHs SAC 2 oTHecnach K TOMY, 4TO *eHUIMHbI B OAD BHI-
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HYKJIEHbI HaJleBaTh HUKAO (FOJIOBHOHM yOOp, 3aKpBIBAIOLIUMN JIUIIO, C MPOPE3BIO
JUTsI T71a3), IOCUMTAB 3TO rpyObIM HapyIIeHUEM PAB YeIOBEKa:

(18) Well, I could get into the heawrap ... but the veil across the mouth.
It freaks me out. It's like they don't want them to have a voice (SAC 2010).

BecbMma LIeHHO MOHA0IIOAATH 33 TEM, KaK COTJIACYIOTCS C TJIarojoM coOH-
paTenbHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE B 000MX BapuaHTax. B OpuTaHCKOM aHTIUHCKOM
UMEET MECTO JIOTHYECKOE COTJIaCOBAHME, MOATOMY COOMpaTeNbHbIE CYIIECTBU-
TEJIbHBIE BCETJa YMOTPEOJAIOTCS ¢ (OPMOM MHOKECTBEHHOI'O 4YHCJIa TJIaroJa,
TOTJa KaK B aMepHKAaHCKOM BapHaHTE aHTIIHMICKHE ciioBa team, staff, committee,
team, family, crew, jury u ap. TpeOyIOT IJ1arojia B ¢ IMHCTBEHHOM YHCJIC:

(19) The team was responsible for transplanting coral during the dive,
while conducting maintenance and monitoring previous transplants (Merriam-
Webster).

Takas TeHIEHIMS BbI3BAHA MATPUOTUUYECKUMU B3IVISIAAMU OTHOCHTEIIBHO
HECOKPYIIMMOCTA aMEPUKAHCKOTO TOCYJapCTBa, MOAECIEHHOTO Ha OTACIIbHBIC
aJMUHUCTPATUBHO-TIOJINTUYECKUE €UHUIIBI, KOKIas U3 KOTOPHIX COXPAHSET 3a
co0oli TpaBO peryaupoBaTh BOMPOCHl Opaka W pa3Bojia, COOCTBEHHOCTH, 3/pa-
BOOXPAHEHUs, YTOJOBHOIO IIpaBa M MH. JIp., YTO HUKOUM 0Opa3oM He CKa3bIBa-
€TCsl Ha 1IEJIOCTHOCTH rocyAapcTBa. HampoTus, pa3aeeHne CyBepeHUTETa MEX-
Jy IITaTOM U (pefiepagbHbIM MPaBUTEIBCTBOM 00€CIIEYMBAET MOILLb U CHITY 3TOU
CyNepAepKaBbl, KK OTACIBbHBIM IITAT KOTOPOM UMEET ITPABO HA CAaMOOIIpe-
neneHre. TOYHO Tak ke MPU3HAHUE JIMYHOCTHOIO MOTEHIMAIA KaKI0TO y4acT-
HUKA KOJUIEKTHBA MO3BOJISIET COOpaTh CHIJIBHYIO KOMAaHIy C OOIIEH IeNbi0 U
Muccuel. B 3ToM OTHoOIlIEHWM amMepuKaHCKash rpaMMaThKa OJHM3Ka K PyCCKOM,
rae padoTaeT MpaBUiIO HE JIOTUYECKOTo (rpaMMaTHYECKOT0), & CMBICIOBOTO, B
JAHHOM CJIy4yae — KyJbTYypOJOTMYECKOro, corjiacoBaHusi. HeynuBUTENbHO,
Benb Poccus, tak xe kak u CIIA, sBnsercss KpyNmHEUIIMM MHOTOHAIIMOHAIb-
HBIM (heJIepaTUBHBIM TOCYIapCTBOM. B CBsI3M ¢ ATUM HaJ0 MojiaraTth, 4TO B ame-
PUKAHCKOM aHTJIMICKOM, OOCITYXKHBAIOIIEM KYJIbTYpPY «IUIABUIBHOTO KOTJIAY,
MOYHO YCJIBIIIATh OTTOJIOCKH Pa3HOOOPa3HBIX ATHOKYJIBTYPHBIX TPAJAUIIUM, MO-
poii BecbMma Janékux. M 3T0O MHOKYJNbTYpHOE MOHMMAHUE U CO3EpLaHue Mupa
MPEXJIE BCETO CIEAYET UCKaTh B TPAMMATHYECKOM KOMIIOHEHTE y3yca SI3bIKa.

Cpenu aHTJIMCKUX TJIaroJioB B UX KOMMYHUKATUBHOU (DYHKITUU BBIICIIS-
eTCsl BhIpaKAIOIIMK MPUHAIICKHOCTh Yero-audo ¢pa3oBwlii riiaroa have got,
KOTOPOMY aMEPUKAaHI[bI PEAMOYUTAIOT MPocTo have:

(20) Your wife has quite a sense of humor (SAC 2008).

C omHOM CTOPOHBI, TAaKOU BEIOOP MOKHO CITUCATh HA MPOCTOTY aMEepPUKaH-
ckoit peun. C Ipyroil CTOpOHBI, 3Ta (Ppa3a B 3HAUCHUH yKa3aHUS Ha HEOOXOMu-
MOCTh, 00s13aTeIbCTBa CHHOHMMHUYHA MOIAIbHOMY ritaroiy have to, B cMmbiciio-
BOM MPOCJIIOWKE KOTOPOTO MPUCYTCTBYET CHIIBHOE JTOJKEHCTBOBAHUE, 3arOHSIO-
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1iee 4elioBeKa B TYMHUKOBbBIE, O€3BBIXOJIHbIE OOCTOSTEILCTBA, YTO aOCOIIOTHO
HEMPUEMIJIEMO /I ONTHUMHUCTUYHO HACTPOEHHBIX, NEATEIbHBIX, MPeaIpUUMYu-
BBIX aMEPUKAHIIEB, YMEIOIIUX M3JIOBUYUTHCS B 000N CUTyallud. DTO MPOTUBO-
PCUNT BCel aMEePUKAHCKOM KyJIbType U e€ ocHoBomoJararoreid konmenuu Self-
made man concept.

Kak BujgHO, BBHIY KOPEHHBIX pa3IMuUMid B KYJIbTYpPHO-HCTOPUUYECKOM
ombiTe CIIA m BenukoOpuTaHWM NPEACTABUTEIN 3THUX JIBYX BIHATEIbHBIX
KYJbTYp MO-pa3HOMY MPOBOJAT TPAHULIBI KATETOPUM JIsl TPUOOPETEHUST HEKUX
00pasIioB, KOTOPHIE TTOMOTAIOT YEJIOBEKY YIMOPSAI0YNBATH MUP U B HEM OpHCH-
tupoBathces ([3106a 2012: 30). B cuny atoro npeacTaBiseTcs 1eaecoo0pa3sHbIiM
OTIPENEUTh PsAJl 0Aa30BBIX KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIX CTPYKTYpP, (HOpMUpYIO-
IIUX KOHUENTYaJIbHYIO PAMKY, 4e€pe3 KOTOPYIO B CO3HAHHE HOCUTEJEH aHIJIMil-
CKOT'O SI3bIKa MPOIYCKAETCS BECh KOHIIENTYAJIbHBIN MaTepuan KyJbTYyphl, BIO-
CJIEICTBUU TOJBEPTaOIINIICSA JEKCUKAIN3allM1, COTJIACHO KIIKOYEBBIM ILIEHHO-
CTSAM Hauuu. Peub MOET O rpaMMaTUYECKUX KOHIIENTAaX, JEKAIUX B OCHOBE aK-
CHUOJIOTUYECKOW KapTHUHBI MUpPaA AHTJIOSI3BIYHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIIe-
ctBa. K TakoBbIM MOXHO OTHECTH: TEMIIOPAJIbHOCTh, (HE)ONPEAEAEHHOCTh U
MOJAIBHOCTh. PazymMmeeTcsi, MOUCKU «cnenuPuyHoro B crernudUIHOMY Tpe-
CTaBJIAIOT psija TpynHocTed. Tem He MeHee mpu Oosee riayO0OKOM aHalIu3e TOoro,
KaK aMEpHUKaHIbl U OpUTaHIIbl MCIOJIB3YIOT UMEIOIIMICS B UX PACIOPSKESHUU
JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUHN KOJI, MO’KHO HAllyllaTh MEHTAJIbHOCTh KaXK/I0OW JIMHT -
BOKYJIBTYPBI.

B ¢okyc s3THOrpaMMaTUKu COBMECTHO C KaTerOpHel JIOKaJTbHOCTH MOoTa-
JTAeT KaTEropusi TeMIOPaIbHOCTH, SIBIISIONIAsICS 0a30BOM KOTHUTHUBHOM CTPYK-
TYypOH YeJIOBEUECKOr0 MBIIICHHS, TOCKOJBbKY BCe (DEHOMEHBI OKPYXKAIOIIeh pe-
aJbHOCTU HAXOJATCS B AUAINA30HE MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO KOHTUHYYMA.
M xoTs B 11€710M BpeMs JJI BCETO aHTJIOSN3BIYHOTO MUpa 00J1aiaeT 0coOoM 1eH-
HOCTBIO, O UEM CBHUJICTEJILCTBYET PA3BETBIEHHAS CUCTEMA BPEMEH aHTIIMMCKOTO
rjiaroja ¢ yTOYHEHUEM MPOIECCyalbHbIX U ACTIEKTyalbHbIX MPU3HAKOB, UHTEP-
MpeTalus KOHLENTa gpemsi aMepUKaHIIaMU U OpUTaHIlaMH HE BCETJla COBIAIACT.
K npumepy, amMmepuKaHIlbl 3a4acTyro peHeOperator BpemeHem Present Perfect,
3aMEHsIS €ro NPH KaKI0M yI00HOM cirydae Ha Past Simple:

(21) — | hope you re this decisive...when it comes to location and the
dress...

— | found the dress!

— What? When?

— Yeah, the other day. | have it (SAC 2008).

Cyas mo auanory, TepouHs SBHO HE MPUIAET 0COOOro 3HAYCHUS TOMY,
YTO OHA HAKOHEIl Kymuia cBajieOHoe TiaThe. E€ He BOMHYeT pe3ynbTaTr, UTOT
JIOJITUX TIOXOJIOB 10 MaraswHaMm C IEJbI0 MPUOOpETEeHUs Hapsaa IS TOpIKe-
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CTBEHHOTO MeporpusaTusi. Kak BUAHO, aMepUKaHIIbl HE OECIIOKOSITCS O TOM, CO-
BEPIICHO JIM JEHCTBUE K MOMEHTY pe€4YHd WIHM B MPOILLIOM (BUepa, HA MPOILLION
HeJlesie, B MPOLUIOM oAy H T. 11.), mockoyibky B CHIA cioxuioce ocoboe oT-
HOIIIEHUE K MponuioMy kak ucuesnysmiemy (Kydepyk 2009: 89). IlenHo nuiib
TO, YTO MIPOUCXOIUT 3/1ech u ceriuac (here and now). IIpomwioe jierko 3a0bIBacT-
Csl KaK HEUTO OT)KMBIIIEE U TIOTEPSBIIIEE aKTYaIbHOCTb.

Hecomuennou MH(POPMATUBHOCTHIO oOnasaer KaTeropus
(HE)OTpeNeIEHHOCTH, YTO TOATBEP)KIACTCS CYIIECTBOBAHWEM y TpaMMaTHye-
CKOrO0 KOHIENTAa apmukib CYOKOHUENTOB: ONpedeiéHH020, HeONnpeoeniéHHO2o,
Hynegoeo apmukiei. I XoTs mo 06071bII0MY CUETY MpaBUIia yHOTpeOIeHUS apTu-
KJIeH B aHTJIMICKOM SI3BbIKE OCTAIOTCSI HEM3MEHHBIMU JIJI Pa3IMYHBIX BAPUAHTOB,
MPOBENEHHBIN aHANIM3 BBISBUJI CIydad HecoBmajeHui. Tak, B OpUTaHCKOM aH-
TJIMICKOM TPUHATO TOBOpUTH 10 be in hospital, korna umeercs B Buay npeObI-
BaHue B OOJBLHUIIC B KaueCTBE manuenTa, u to be in the hospital, eciu neussect-
Ha MPUYMHA HAXOXKJEHUS B 37aHUU. Torja Kak B aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM
3akpenwics BapuaHT to be in the hospital HezaBucuMoO OT MPUUYMHBI HAXOXKIE-
HUS B JAaHHOM YyupexJeHuu. Takoi BbIOOp B MOJIB3Y (pa3bl O€3 YTOUHEHHUS lie-
Jeit ToceneHnsi OOTBHUIIBI OOBSICHIETCS TTO3UTUBHBIM B3TJISAIOM aMEPHKAHIICB
Ha UCX0JT cOOBITHH. OHU CYMTAIOT, YTO YEITOBEK MOXKET HAXOAUTHCS B OOBHUIIC
HE TOJBKO KaK HYKJAIOIIMICA B OKa3aHUW MEIUIMHCKOW MoMOoIHn. Bo3mMoxHO,
OH MPUIIENT HABECTUTh OOJIBHOTO, 3aCKOUYMJI MO paboTe U T. A. AHAJIOTHYHO C
¢bpazoii to be in the prison, nmomynspHoit B aMepukaHCckoM BapuanTe. Hanmio
psIMOE CJIEIOBAHME 3aKOHOIOCITYIITHBIX aMEPUKAHIIEB OCHOBHOMY MPHUHITUITY
CYJIOTIPOM3BOJICTBA — MPE3YMIIIIUN HEBUHOBHOCTH. Jl0o TeX mop, Moka BUHA Ye-
JIOBEKa He OyneT JIoKa3aHa, €ro Helb3s CYUTATh BUHOBHBIM U, CJIEIOBATEIBHO,
HAXOJIAIUMCS B 3JIaHUH TIOPHMbI B KAUECTBE 3aKJIFOUEHHOTO.

Emé Oonee mokaszarenbHBIM B STHOKYJIBTYPHOM PaKypCe OKa3bIBaCTCS
BBIPOKEHUE MOJIAJLHOCTH. BbIllie TOBOpUIIOCH O MpeoOjaJaHuu B aMepUKaH-
CKOM aHTJIMACKOM CIIOB-BCTaBOK, B HEKOTOPOH CTEIECHU CIIYyXaIlluX Iepeaade
OTHOIIEHUS TOBOPSAIIETO K COAEPKAHUIO €ro BBHICKA3bIBAaHUA. YKE 3TO JOKa3bl-
BaeT, YTO B TUIAHE SMOITMOHAIBHOTO MMOBEICHUS aMEpPUKAHIIBI 110 CPABHEHUIO C
OpYTaHIIaMH TPOSBIISIOT OOJBIINYIO OTKPBITOCTh. JIeHCTBUTEIHHO, MPUIICKHOE
COOJTFO/ICHHE XOPOIIUX MaHep B Ayxe «OputaHckocT» (Britishness) sacrapiser
MOCJICTHUX JIEPKAThCs 0oJiee CACPIKAHHO.

JIJist aHTJIOSA3BIYHON KOMMYHMKAIIMM XapaKTepHa DJIHUCTEeMHYECKask Mo-
JATBHOCTD, BBIPAKAOINIAsI MOJAIBHOE 3HAYCHHUE MPEAMNOJIOKECHUS, Pean3yro-
ieecsi ¢ TMOMOIIBI0 Pa3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX CPEICTB (MOJAIbHBIC TJIArOJIbI,
MOJAJIbHBIE Hapeuus, JEKCUYECKHe BBIpaXXEHUs U T. 1.). B xoxe anammza wuc-
MOJIb30BAHUS TOW WJIM MHOW TPYIIIBI S3BIKOBBIX CPEACTB MOJAIBHOW OLICHKHU B
peur TpeCTaBUTENeH TBYX KYJIbTYp OBUIO 3aMEYE€HO, YTO BCE MHOTOOOpasue

73



BECTHUK HI'JIY. Bemmyck 1 (61). S3b1k 1 KyabTypa

JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUX CPCACTB BBIPAKCHUA IMPCAIIOJIOKCHUA B aHTJIUHCKOM
A3BIKC MOKHO YCJIIOBHO pa3acC/IMTh HAa IBC OCHOBHLIC I'PDYIIIILI B 3aBUCHUMOCTHU OT
CTCIICHN  YBCPCHHOCTH T'OBOPAIICTO: cpeacrea Imepcaadnu  yBCPCHHOCTU
(obviously, really, undoubtedly, of course, | know, sure) u cpeacTBa BeIpaKCHHS
neyBepennoctu (I think, | suppose, | believe, perhaps, maybe, it seems to me).
HpI/IMe‘—IaTeHBHO, 9TO B aMCPHUKAaHCKOM AHTJINHCKOM JIHUCTEMHYECKAsA MOdaJIb-
HOCTh YBEPEHHOCTH 3a4acTyI0 aKTyalIH3Hpyercsi B KoHCTpykiuu | + verb, Ber-
pakaroleil HaMepeHUe TOBOPSIIETO HABA3aTh CBOE BUIECHUE 00OCYKIAEMOTO BO-
npoca. JleiCTBUTENbHO, COTJIACHO MPUHIUITY KOONEpaluyu B OOIIEHUH, YCIIeII-
Hasd KOMMYHHKaAIUA 3WKIACTCA Ha O6HIHOCTI/I B3I 0B KOMMYHHKAHTOB. Oxu-
Ha€TCA, 4TO CJIyHIa}OIHI/If;I IIPOABUT OMIIATHIO U B HGKOTOpOﬁ CTCIICHU IIPpUMCT
TOYKY 3pCHUA CO6€CGI[HI/IKa. HOBTOMY yeM OOJIbIle BCPCH CBOUM JOI'aJlKaM I'O-
BOprIHHﬁ, TCM JICTYC IMPOHUCXOJHUT BHYHICHHUC HepenaBaeMoﬁ um I/IH(l)OpMaHI/II/I.
B »tom BUIUNUTCA HAaCTOMYHMBOCTb U PCHINTCIIBHOCTh aMCPHUKAHCKOI'O Hapoaa.
I[JI}I TOTO YTOOBI AJOCTUTHYTDb KU3HCHHBIX ueneﬁ, AaMCPHUKaHCH AOJDKCH HMMCTb
HEIMOKOJIEOMMYIO BEPY B MPABWILHOCTh CBOETO MHEHUS W BHIOPAHHOUN MO3UIIUU
10 TOMY WJIM UHOMY IIYHKTY. Bonee TOro, HCOAHOKPATHO YIIOMHWHAs CBOIO JIMY-
HocTHYIo Touky 3penus (I think, | suppose, I believe, | am convinced, | consider
U T. z[.), TOBOPSIINAN MOJTYEPKUBAET, CKOJIb BAXKHO B KYJIBTYPE UHAUBUAYAIN3MA
MHCHHE KaX0I0.

4. 3ak04enune

Takum 00pa3om, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN aHAIU3 YCTHOM U THUCH-
MEHHOW PEYM HOCUTENICH fA3bIKa NAET BO3MOXKHOCTH OINKUCATh OTPAXKEHHYIO B
rpaMMaTHYECKUX KaTErOpHsX pedd CHelU(PHUKY LEHHOCTHO-CMBICIOBOIO BOC-
MPUSATUSL OKPYKAIOIIEN PEATBHOCTH SA3BIKOBOM JIMYHOCTBIO. Jlymaercs, MHOTHE
npoOelibl B UCCIIEI0OBAaHUM S3bIKOBOIO KOJIa HAIlMM B JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHYE-
CKOM KJII0Y€ MOTYT OBITh BOCIOJHEHBI MPU CMEIIEHUU MCCIIEI0BATEIbCKOTO
(dokyca ¢ JIEKCHYECKOTO HAMOJIHEHUS! Ha TPAaMMAaTUYECKU Kpoil BepOaibHO BbI-
paKEHHOW MBICIIM B KOHTEKCTE KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKOTO JaHAIIAa(Ta JUHTBO-
KyJIbTypbl. IHTEpIIpETALIMs TPAaMMAaTUYECKUX SIBJICHUM B PE€YM BCKPBIBAET TIIy-
OMHHBIE MPOIIECCHI, ONPEAECIAIOIINE OCOOEHHOCTH MBICIUTENBHOIO KOJA aMepH-
KaHileB 1 OputaniueB. HecMoTpst Ha TO, 4TO OJIOOHBIE PACXOKIEHUS B TpaMMa-
TUKaX OpPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BApUAHTOB aHTJIMHUCKOTO A3BIKA JIUIIEHBI
CUCTEMHOCTH M HOCAT XapakKTep YACTHBIX CIy4YaeB, HAIl aHAJIM3 II0KA3aJl, 4TO
rpaMMaTHKE OTBOJUTCS KJIIOUEBAasl pOJib B paclpeielIeHnu Bcero oaraxa 3HaHHMA
JIMHTBOKYJIBTYPBI C ITOCIHEAYIOLIEH JIEKCUKanu3anuen. IIpaBoMepHoO roBOpUTH 0
JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKOM KOJI€ HaIlH, €IMHUIBI KOTOPOro (PYHKIIMOHUPYIOT B
peur Mo 3aJaHHOW CXeMme, MPOJUKTOBAHHOW O0a30BBIMH KOHIIETITYyaJIbHBIMH
IIPEACTABICHUSMU SA3BIKOBOM JIMYHOCTU. [Ipm4éM, mOCKOIBKY SA3BIKOBas JIW4Y-
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HOCTb SABJISIETCSA €IIE U KYJIbTYPHO-S3bIKOBOM JJUYHOCTBIO, BAXKHO TOHUMATh, YTO
e HaIMOHAJBHBIM XapakTep OyAeT BCIUIBIBATH B JIEKCHKO-TPAMMAaTHUYECKUX
OUYEpPTaHUAX €€ PeUH KaK MPEICTABUTENS TOM WM MHOUM KyJIbTYphl B paMKax OJ-
HOTO SI3BIKOBOTO coo01IecTBa. To ecTh TUHTBOKYJIBTYPHOE CBOeoOpa3ue rpam-
MAaTHKH SA3bIKA MPOSABIIETCS HE TOJIBKO IPU CONOCTABIECHUH €r0 C APYTUM S3bI-
KOM, XOTA B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB INPUMEHSETCS MMEHHO 3TOT BHUJ KOH-
TPAaCTUBHOI'O aHAJIN3a, HO U NPHU PACCMOTPEHHUH U PA3JINYCHUHM HECKOJIBKUX Ba-
PHUAHTOB OJHOTO S3BIKA.

JlanpHenIass IEepCIeKTUBA aHaln3a MPEICTABISIETCI B  HECKOJBKUX
HarpasieHusX. Bo-nepBbix, HEOOX0AUMO MOAPOOHO OMHCATh I'PAMMATHUYECKHE
CTPYKTYpPBI CO3HAHUS KYJBTYpPHO-SI3bIKOBOM JIMUYHOCTH C BBIJICJICHUEM psija cyO-
KOHIIENITOB B MpeAenax KaXIoW JIMHTBOKYJIbTYphl. K mpumepy, kareropus
MeMnopailbHOCMy BKIIIOYAET CYOKOHLICTITHI npouieduiee, Hacmosauwee U 0yoy-
Wee, KOKJIbIN U3 KOTOPBIX HAXOAUT CBOM CIOCcO0 BepOaIn3aluy B TOW UM HHOU
aHTJI0A3BIYHON KyJbType. OTMeuasi IepBOOUEPEIHYIO TOTPEOHOCTh UCCIIE0BA-
HUS TPAaMMAaTUYECKHX SIBJIEHUI B KOTHUTHUBHOM J€ATEIBbHOCTH YEJIOBEKAa IrOBO-
pALIEro, Mbl YYHUTHIBAEM OOIIYI0 TEHIEHUHUIO COBPEMEHHOTO T'YMaHHUTapHOTO
3HaHUS K MEKIMCHMIUIMHAPHOCTHU. Tak Kak CeroHs HayKa pacCTaBIsET MPHUO-
PUTETHI HA TICUXOJIOT0-COUMAIBHBIX YPOBHAX JIMYHOCTH, BCE Oosiee BOCTpeOO-
BAHHBIMM CTaHOBSTCS KOTHUTHUBHBIC HCCIIEIOBAHUSA, MPECIEAYIOIINE LEIb
BCKPBITh MEXAHU3MBbl U 3aKOHOMEPHOCTH YEJIOBEYECKOro MblnuieHus. [lanee,
BBHUJy NIOBBILIEHHOTO «CIIPOCa» HA aMEPUKAHCKUI aHTJIMHACKUAN BECbMa LICHHBIN
MaTepual MOXKET OBITh MOJY4YeH MPHU UACHTHU(PUKAIMKA KYJIbTYPOHOCHBIX I'paM-
MaTH4eCKUX (OpPM B peUYEeBOM NEATEIBHOCTH aMEpUKAHIIEB, N3YYEHUHU HUBEIU-
PYIOIIEH CUJIBI TPAMMATHYECKOW CTOPOHBI SI3bIKa B MEHTAJIbHOM KOJE KUTEJIEH
rocylapcTBa, SBIIAIOIIErocsd, Kak IojaraioT Hekotopble aBTopbl (Bypctun
1993), camoii IUBUIM30BAHHON CTPAHOM MHUpa.

[IpakTueckass LIEHHOCTb MCCIEIOBAaHHUS COCTOUT B BO3MOYKHOCTH HC-
MOJIb30BAaHUSl TMOJYYEHHBIX JAHHBIX B NPENOJABAHUM AHTJIMHUCKOrO S3bIKa B
BBICIICH IIIKOJIE M HA KypcaX MHOCTPAHHOTO S3bIKA JJISI COBEPLIECHCTBOBAHHS
KOMMYHUKATHUBHBIX CITIOCOOHOCTEN oOydaromuxcs. 3agaya COBPEMEHHON MeETo-
JTUKH 00y4eHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, Ha Hall B3IJIAJl, CBOJUTCA K TOMY, UYTO-
Obl MEepeBECTU BECh MHOSA3BIYHBIN CIIOBAPHBIN 3amac 00y4yaeMoro 13 nacCUBHOIO
B aKTUBHBIM. DOPMUPOBAHUIO AKTUBHOTO BOKaOyJsipa M Pa3BUTHIO HABBIKOB
Oerynoit peun y oOyyaroUMxcs JOJDKHBI IPEIIIeCTBOBATh pPa3bsCHEHUS Kaca-
TEJIBHO TOTO, TIOYEMY B AHIJIOTOBOPSILMX CTPaHaX TaK «MHOI0» BPEMEH U MO-
JANbHBIX [JIAr0JIOB, JUISl YETO TaK HYXEH (HE)oNpeaenEHHbI apTUKIIb, B CBSI3H C
YeM OTCYTCTBYET TaK Ha3bIBAEMBIN Kjacc 4acTHIl U mpoyee. Be€ aTo obneruut
YCBOEHHUE IPaMMaTUUYECKUX MPABUJI, KOTOPbIE HE BCErAa, K COKAJIEHUIO, MO~
IOTCSl IPUJUTMHTY KaK OCHOBHOMY METOAY OOyueHHusl rpaMmaruke. Takyke mare-
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pHUalibl UCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh BKJIFOYEHBI B KYPChI IO JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
', MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMHM U TIEPEBOY, KOMMYHHKATUBHOM JIMHTBU-
CTUKE JJIsl YrIyOJeHUs MPECTABICHUI O [IEHHOCTHON KapTUHE MUpa HOCHUTE-
JIEW aHTJIMMCKOTO SI3BIKA.
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